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Verhaallijn:

DEEL I

Sanne is een Nederlands meisje. Ze kijkt t.v. en ziet een clip van een reclamegirl met hippe dansers. Zó wil zij er ook uit zien. Ze koopt met haar moeder in de stad een nieuw jurkje, net zo één als van de reclame. Ze leest op het labeltje: “Made in India”. Op school moet ze een werkstuk maken over een product. Ze kiest er voor om het over haar jurkje te doen, en te achterhalen hoe en waar die gemaakt is. Eerst vraagt ze aan de directrice van de kledingzaak, waar haar jurk vandaan komt. Die weet alleen dat ene meneer Bannerjee de handel met India regelt. Dan leest haar moeder in een tijdschrift dat er net een reis wordt georganiseerd door de stichting Fair Fashion om onderzoek te doen naar kledingfabrieken en kinderarbeid in India. Er mogen vier  mensen mee. Sanne besluit haar moeder Veronica op te geven en ook de bedrijfsleidster van de winkel én de reclamegirl,  Sharon, een BNer,  mee te vragen.  Ze worden geselecteerd en mogen mee. Ook een t.v.-journalist gaat mee om verslag te doen van de reis. 

DEEL II

In India verbazen ze zich over de warmte, de kleuren en geuren, en over de vele mensen en dieren op straat.

In een klein dorpje woont Surya. Hij is genoemd naar de God van de Zon. De priester heeft hem een gelukskind genoemd. Zijn grote zus Shanta gaat trouwen. Malika, het kleine zusje, droomt ervan ook eens zo’n mooie bruid te zijn. Veel geld gaat naar de bruidschat en weinig blijft er over om van te leven. Bovendien laat de moesson op zich wachten, het land droogt uit, er is geen water en geen voedsel. Mataji, Surya’s moeder, wordt ziek. Pitaji, vader gaat naar de stad om werk te zoeken. Maar met lege handen komt hij terug… Surya’s  jonge en wilde broer Ram melkt stiekem een koe, maar wordt afgeranseld door de zamindar. 

Zo kan het niet langer… Ten einde raad geven mataji en pitaji Surya mee aan een man die belooft dat Surya werk zal  krijgen, een opleiding en een goed loon. 

DEEL III

Zo verlaat Surya zijn dorp. Hij wordt door zijn ontvoerder, Dinesh Kapur, meegenomen naar een dorpje ten noorden van Benares, en dan… komt hij terecht bij een weverij. Dinesh draagt hem over aan een nóg bozere baas: Vikram Ravana. Het blijkt dat hij gevangen wordt, ’s nachts met drie anderen, Sagar, Angita en Maya, een armzalig hutje deelt en overdag keihard moet werken om stoffen te weven. Dariena, de vrouw van Ravana, gooit ze dagelijks hun chapati toe en snauwt ze af. 

Vele zomers en moessons gaan voorbij, steeds bedrevener wordt Surya in het weven van kleding, die geëxporteerd wordt naar verre landen zoals Nederland door een rijke handelaar: meneer Bannerjee.  

Maya, Sagar en Angita worden goede vrienden. Gedeelde smart is halve smart. Gelukkig is er ook nog Snibby, de squirrel, (= eekhoorntje) , dat humor heeft en stiekem helpt… Dan, als de moessonregens de leem van het hutje week maken, kunnen ze ontsnappen.

Maar Angita is te ziek om te gaan. Sagar blijft bij haar. Surya en Maya vluchten.

DEEL IV

Ze komen terecht in Benares, ternauwernood ontsnapt aan de achtervolgingen van Dinesh Kapur, Vikram Ravana en Arun Bannerjee. Met bedelen kunnen ze in leven blijven. Dan ontmoeten ze Kiran en Mohan, een lieve vrouw en haar man. Het blijkt Maya’s tante te zijn. Surya en Maya worden opgenomen in hun gezin. Mohan, die politie is, bespreekt met Sarita Gupta en Nirmala Baldewsingh van de organisatie Fair Fashion, hoe Sagar en Angita te bevrijden en de boeven te vangen.  De Nederlandse delegatie werkt mee. 

DEEL V

Met z’n allen trekken ze op om de weverij te vinden: mevr. Gupta en mevr. Baldewsingh, Veronica, Sanne, Joyce en Sharon, Mohan en Kiran, Anil, Surya en Maya. Ook Mataji, Pitaji, Shanta en Malika zijn gekomen. Een vreugdevol weerzien. Dan een spannende confrontatie met de slechterikken. Maar uiteindelijk worden ze gepakt en opgesloten. Sagar en Angita zijn vrij. Surya zal terug keren naar zijn dorp. Joyce, de bedrijfsleidster van de kledingzaak waar Sanne haar jurkje heeft gekocht, zal nooit meer handel voeren met bedrijven waar kinderarbeid wordt verricht. En ze sponsort de bouw van een nieuwe school in het dorp van Surya. Ook Ram en Malika kunnen nu naar school.

Veronica  wil thuis een atelier en kledingzaakje  beginnen, waar kleding gemaakt wordt van eerlijke stoffen. En Sharon doet alleen nog modeshows met eerlijk kleding. Sanne zal een lange spreekbeurt houden op school…En Sagar, die niet meer kon praten, krijgt zijn stem terug. 

Dit alles verschijnt als nieuwsbericht op de televisie. 

DEEL I

Decor: 

Op het podium is een modern ingerichte huiskamer, met een bank, een tafel, een computer en stoelen. 

Rechts van het podium is een grote lijst die een t.v. / beeldscherm suggereert. (Hierachter treedt de dansgroep op, alsof de t.v. aanstaat. )

Links van het podium is een kledingzaak: toonbank, een kledingrek, erboven een reclamebord met de naam van de winkel.:  M & H 

Op toneel: 

Podium: Sanne en Veronica zitten op de bank en kijken t.v.. 

Achter het beeldscherm: de dansgroep komt op als  Sanne de t.v. aanzet.

Sanne
Mam, mag de t.v. aan?

Veronica

Nou vooruit, even dan. Maar straks aan je huiswerk hè! 

(Sanne zet de t.v. aan; er is eerst reclame, dan komt Sharon op, gevolgd door de dansgroep. )

Sanne

Mam, kom eens kijken! Sharon! Die vind ik zo gaaf!

Veronica komt ook kijken. Als de dans afgelopen is, weer reclame. Dan zet Veronica de t.v. uit.

Sanne

Mam, waarom doe je ‘m nu uit? Zag je Sharon? Wow, ik wou dat ik zo kon dansen. En dat ik zulke kleren had. Dat jurkje is cool. 

Veronica

Ja, ze zag er leuk uit. Weet je wat? We gaan lekker naar de stad om te shoppen. Je mag best eens wat nieuws hebben.  Misschien heeft M & H wel zulke jurkjes. 

Sanne

(Omhelst haar moeder en geeft haar een kus.)

Mam, je bent een schat! Kom, we gaan! 

(Ze lopen een stukje om en komen dan bij de kledingzaak.

De bedrijfsleidster, Joyce, staat achter de toonbank. Ze begroeten elkaar. Sanne kijkt naar het kledingrek en toont haar moeder een jurkje. )

Sanne

Mam, kijk deze, dat is dezelfde als Sharon aan had. Mag ik die?

Veronica

Ja, even kijken of ‘ie past. (Ze houdt hem voor Sanne, kijkt goed). 

Is goed meid, doen we.  (Ze loopt naar de kassa).

Wat kost het?

Bedrijfsleidster, Joyce

Leuk jurkje hè?. E49,50 mevrouw. 

Veronica

(Betaalt). Alstublieft. Echt een leuk ding ja. Je hebt ook vaak leuke spullen. Waar haal je die toch vandaan?

Joyce

Ach, overal vandaan. Even kijken. (Kijkt in het merkje). “Made in India” staat erop. Deze komt uit India.

Sanne

Mam, op school moeten we een werkstuk maken over een product dat uit een ander land komt. Ik kan het wel over dit jurkje doen! Dat komt helemaal uit India! Hoe zou het gemaakt zijn, en door wie? (tot de bedrijfsleidster)  Weet u dat? 

Joyce

Tja, ik weet het niet precies. Ik koop deze spullen uit India altijd van meneer Bannerjee.  Ik kan hem wel even bellen en vragen waar hij dit vandaan heeft.

Sanne

Graag!

Joyce

 (Pakt haar mobiel en belt. Van ergens achter in de zaal geeft meneer Bannerjee met ook een telefoon aan zijn oor antwoord). 

Hi Arun, met Joyce, van M&H. Ik heb hier een klant en die wil weten waar dat jurkje vandaan komt dat ik van je kreeg bij de laatste lichting. In welke fabriek is dat gemaakt? En door wie? 

Arun Bannerjee

O, die lichting? Die komt uit een grote mooie fabriek bij New Delhi in de buurt. Er werken veel vrouwen die ik goed betaal. Ze hoeven maar zes uur per dag te werken, zodat ze ook nog bij hun gezin kunnen zijn.  Ze leveren echt vakwerk, vind je niet? 

Joyce

Ja geweldig. Nou, bedankt hoor, voor deze info. Ik geef het door aan mijn klant.

(tot Sanne: )  Het komt uit een grote, mooie fabriek bij New Delhi. Er hebben vrouwen aan gewerkt, die goed betaald worden en geen overwerk hoeven doen. 

Veronica

Hoe weet je dat eigenlijk zo zeker? Soms hoor je ook wel andere verhalen uit India, over kinderarbeid enzo. 

Joyce

Nou, hij zegt het toch? Dan zal het wel zo zijn.

Sanne

Ja mam, doe niet zo moeilijk. Kom, we gaan!  Dag!

Bedrijfsleidster

Dag! Veel plezier met je jurkje!

Veronica

Bedankt hoor, dag!

(Joyce gaat af; Veronica en Sanne lopen weer om naar het podium. Sanne kijkt nog eens goed naar het jurkje en het merkje. Veronica gaat zitten op de bank en pakt een tijdschrift. )
Sanne
Ik ben toch benieuwd wie dit gemaakt heeft. Ik zou wel eens willen zien hoe ze dat doen.  Dat kan toch niet door kinderen gedaan zijn?

Veronica

Sanne, moet je dit lezen! Dat is toevallig, net als we het erover hebben! (Ze leest voor: )

Fair Fashion zoekt enthousiastelingen die van avontuur houden!

U kunt zich opgeven vóór 1 juni om mee te reizen naar India en getuige te zijn van onderzoek naar de omstandigheden in kledingfabrieken in India. Dan kunt u met eigen ogen zien wat Fair Fashion doet: opkomen voor de belangen van de arbeiders en arbeidsters die de modeartikelen maken die in westerse winkels te koop zijn. Soms is daar harde confrontatie bij nodig en wordt de lokale politie ingeschakeld, zodat strafbare praktijken, zoals kinderarbeid, een halt worden toegeroepen. 

Fair Fashion nodigt bekende en onbekende Nederlanders uit om mee te gaan, want de organisatie wil bewustzijn wekken bij de consument. Een journalist zal een reportage maken van de reis, die zal worden uitgezonden op de televisie.

Als u zich opgeeft is het volgende van belang:

· U moet een goede gezondheid hebben.

· U moet zich laten inenten tegen tyfus en cholera en malariatabletten innemen.

· De reis wordt voor u betaald; u moet zelf uw toeristenvisum voor India aanvragen.

Op 1 juli 2010 vertrekt het vliegtuig. Er is plaats voor vier extra deelnemers. Fashion Fair selecteert belangstellenden op motivatie. Stuur uw aanmeldingsbrief met toelichting op naar mevr. N. Baldewsingh, stichting Fair Fashion, Weverstaat 11, postcode 2010 AB te  Cottondam of mail: fairfashion@india.nl
Sanne

Yes! Mam, gaan we ons opgeven ? (Springt een gat in de lucht, valt haar moeder om de hals, kijkt haar smekend aan).

Veronica

Ja, dit komt echt uit de lucht vallen. Dit kán geen toeval zijn. Laten we ons opgeven. En eigenlijk zou die Joyce van M&H ook mee moeten, dan kan ze met eigen ogen zien waar de spullen vandaan komen die ze verkoopt. Ik ga haar vragen! 

Sanne

En weet je wat? Ik ga Sharon vragen of ze mee wil. Dat is een beroemde Nederlander. Als die meegaat, kijkt heel Nederland naar de reportage! Ik google wel even op haar naam, dan vind ik haar wel.  

(Ze gaat aan tafel zitten achter de computer, googelt en typt de brief. Veronica loopt naar de winkel met het tijdschrift) 

Veronica

Hallo Joyce, moet je dit lezen! (Laat het tijdschrift zien). Sanne en ik gaan ons opgeven, ga je mee? 

Joyce
Ja, dat is wel een kans zeg.  Weet je, die meneer Bannerjee is wel heel aardig, maar soms krijg ik het gevoel dat er iets niet klopt bij wat hij zegt. Als ik mee ga, kan ik het allemaal zelf zien! Goed idee. Ik doe het! 

(Ze zeggen elkaar gedag, Joyce gaat af, Veronica terug naar huis. Ze komt weer binnen)

Veronica

Joyce wil mee! En Sharon? 

Sanne

Ja, ik heb haar een mail gestuurd, ik hoop dat ze mee wil. Lijkt me gaaf!

Kom mam, dan schrijven we die brief.  Even een muziekje aan hoor. (Ze gaan allebei achter de computer zitten; Sanne zet de t.v. aan, en alle overige spelers komen daarop in beeld en zingen: )

Anytime you need to present you

Here is what you must do:

First of all you need to dress you

 And have your hair cut, put your make-up

And then dance and sing and shake and swing

And then you’ll have a good show of you. 

Anytime you need to present you

Here is what you must do:

Do not bother any other

Spend your money, my sweet honey

Just your outfit counts, nothing else that bounds

Only:  give a good show of you.

Anytime you need to present you

Here is what you must do:

Be a cool boy or a cool girl and

Show your body, care nobody

Yeah, that’s how it goes in the western shows

In the west we think we’re best...

Sanne

En mam, zijn we echt zo goed in het westen?  Ik zou wel willen weten hoe het in het oosten is. 

Veronica

Ja ik ook. Ik hoop dat we snel bericht krijgen van die mevr. Baldewsingh, en dat wij mee mogen met die reis…, helemaal naar India! Stel je voor!

(De bel gaat, Veronica doet de deur open, Nirmala Baldewsingh en de journalist, Thomas Lens komen binnen).

Mevr. Baldewsingh

Goeiemiddag, ik ben mevr. Baldewsingh van Fair Fashion. En dit is Thomas Lens, journalist. Bent u Veronica Koopmans en heet uw dochter Sanne?

Veronica

Ja zeker, dat zijn wij. U bent… oh, u bent van die organisatie? Hebt u onze brief ontvangen?

Mevr. Baldewsingh

Ik heb de brief van u en uw dochter in goede orde ontvangen en met aandacht gelezen en ik kan u tot mijn vreugde mededelen dat we u en uw dochter uit 70 inzendingen geselecteerd hebben om mee te gaan naar India.  Van harte gefeliciteerd!

Ook Sharon is geselecteerd en de bedrijfsleidster van M&H, Joyce Hennes . Ik begreep dat jullie al contact hadden gehad. 

Sanne

Ja dat klopt. Dus we mogen mee? Echt? (mevr. B. knikt) Yes! Yes! 

Veronica

Wow, geweldig! Niet te geloven. Waarom wij? 

Mevr. Baldewsingh

Uit jullie brieven kwam naar voren dat jullie écht geïnteresseerd zijn en willen weten hoe het zit. Veel mensen denken dat ze via ons een gratis vakantie aangeboden krijgen naar een mooi tropisch land. Maar zo is het niet. U zult schokkende dingen mee maken.

Thomas Lens

De reportage die ik ga maken, moet mensen echt raken. We gaan de ellende niet uit de weg. Die zoeken we juist op.

Sanne

Daar zijn we niet bang voor. Ik wil inderdaad echt weten hoe het zit. 

Veronica

Uh, en nu, wat moeten we nu doen?

Mevr. Baldewsingh

Het enige wat u hoeft te doen, is uw toeristenvisum aan te vragen bij de Indiase ambassade. En bij de GGD de prikken halen. En pak uw koffer. Het is warm daar, luchtige kleding volstaat, maar niet te bloot, dat is niet respectvol. 

De rest maken wij voor u in orde. We zien elkaar op Schiphol op 1 juli om 10 uur in de ochtend.

DOEK DICHT - MUZIEK

DEEL II

Decor:

Indiaas dorpje met enkele huisjes. Een verdorde palmboom. Het landschap ziet er erg droog uit. De winkel en het t.v. scherm worden weggehaald, links komt een waterput, rechts staat een huisje (of de achterwand daarvan) met slaapmatjes op de grond. 

Op toneel:

Mevr. Baldewsingh, Thomas, Sanne, Veronica, Sharon,Joyce. Ze lopen rond en iedereen, behalve mevr. Baldewsingh, kijkt verbaasd om zich heen. Indiase mensen (Surya, zijn familieleden en de feestgangers) lopen als figuranten achter op het toneel. 

DOEK OPEN
Sanne

Is dit India? Zo droog? Het is toch tropisch? Met moessonregens enzo.

Mevr. Baldewsingh

De moesson laat op zich wachten dit jaar. De mensen snakken naar water. De rivieren zijn uitgedroogd. Velen hebben nauwelijks te eten of te drinken. Toen ik vroeger zelf nog in India woonde, brachten we altijd godenoffers aan Indra, en smeekten om regen. We dansten in het rond, als de grote stapelwolken zich eindelijk samenpakten en zich uitstortten! Nu ik in Nederland woon, kan ik me er nog altijd over verbazen dat water het hele jaar zo voorhanden is. 

Thomas

(tot Sharon, met microfoon)

En Sharon, hoe vind jij het hier?

Sharon

Het is zo warm, het ruikt zo raar, naar rottend fruit, parfum, wierook, urine, benzine, alles door elkaar. Het is net een wolk waar je inzit en niet uit kunt ontsnappen. En al die dieren op straat. En zóveel mensen. Ik ben liever in het hotel met airconditioning. 

Veronica
Waarom ben je dan meegegaan? Je wist toch wat je te wachten stond?

Sharon

Ja, je hebt gelijk. Ik wilde dit zelf. Ik was geraakt, toen Sanne mij mailde en vertelde over dat jurkje. Ik wil net als zij ook wel weten waar dat vandaan komt. Maar ik ben ook zo verwend. Sorry. Ik zal niet meer klagen.

Joyce

Dit had ik ook niet verwacht. Alles is zó anders…

Mevr. Baldewsingh

We zullen eerst wat acclimatiseren, daarna gaan we echt de dorpen langs, op zoek naar verborgen fabriekjes. Ik heb al contact gehad met mijn compagnon, Sarita Gupta. Ze is een weverij op het spoor, waar het niet pluis schijnt te zijn. 

(Allen gaan af. Dan komen op: Malika, Pitaji ,Mataji en even later de priester. Daarna komt Surya, evenlater komt Ram op. )

Malika

Mataji, Pitaji!  Daar komt de brahminpriester, om de bruiloft van Shanta voor te bereiden! 

(De priester komt eraan, ze begroeten elkaar met de handen voor de borst)

Pitaji, Mataji

Namaskar!

Priester

Namaskar, moge Visnu mét jullie zijn! Hoe is het met mijn kleine Surya, mijn zonnekind?

Geboren in het seizoen van de oogst, met de kracht en het vuur van de zon in hem. Hoe gaat het met hem? 

Pitaji

Vraag het hem zelf heer, daar komt hij!

(Surya komt eraan). 

Surya

Namaskar!  (Hij buigt en raakt de priester bij de rechter enkel aan). Met mij is het goed, Sahib. 

Priester

Dat is geen kleine jongen meer! Hoeveel moessons heb je al meegemaakt?

Surya

Elf moessons, Sahib. We wachten nu op de twaalfde. Maar het duurt wel lang deze keer. 

Priester

Ja, de sterren beloven niet veel goeds voor dit jaar. De droogte zal nog even aanhouden. En nog meer onheil dreigt. Blijf bidden, smeek Indra om regen, vraag Brahma om zegen; misschien verhoren de goden jullie gebeden. En Surya, vergeet niet, dat wat er ook gebeurt, de kracht van de zonnegod is in jou! Je bent niet voor niets naar hem genoemd, Surya!

Malika

U komt voor Shanta hè? Ze zal zo’n mooie bruid zijn! De mooiste bruid van India!

Priester

Ja, ik kom om te zeggen dat de sterren vertellen dat 3 juli de beste dag is voor het feest, dan staat de zon hoog aan de hemel, dan zal dit paar gezegend zijn!  Ik zal er zijn om de rituelen uit te voeren. 

Mataji

Dank u, Sahib. We zullen zorgen dat Shanta schittert op die dag. 

Pitaji

Narander, haar bruidegom, weet niet wat hij zal zien! En over de bruidsschat hoeft hij niet te klagen. We hebben al jaren geld opzij gelegd voor deze dag!

Malika

Krijg ik ook zo’n mooie sari als ik ga trouwen? En een bruidsschat? En komt de priester dan ook voor mij? 

Mataji

Natuurlijk Malika, voor jou sparen wij ook. Jij krijgt ook zo’n mooie sari.

Priester

En voor jou zal ik ook komen, maar nu moet ik gaan. Namasté!

Pitaji, Mataji, Malika, Surya  (om de beurt: )

Namasté!    

(Priester af. Ram komt hinkend aanrennen)

Pitaji

Ram, wat hij jij uitgespookt?

Ram

Sorry pitaji, sorry mataji… Ik wilde de koe melken om wat drinken te hebben voor Malika. Maar de koe schopte me…

Pitaji

De koe? Of… was het de  eigenaar van de koe? Welke koe was het?

Ram (beschaamd, het hoofd neergeslagen)

De koe van de zamindar.

Mataji

Van de zamindar? Ram, je weet toch dat de zamindar van een veel hogere kaste is! Wij zijn van de laagste kaste. We mogen de schaduw van de koe niet eens aanraken!

Ram

Maar dat is toch niet eerlijk!

Pitaji

Maak dat je wegkomt, jij brutale jongen! Onze kaste is ons karma, dat weet je. Als we onze kasteplicht goed vervullen, zullen we in een volgend leven in een hogere kaste geboren worden.  (Ram gaat af, Surya en Malika volgen hem).

Mataji

Ik begrijp hem wel. We hebben nu al weken nauwelijks wat te drinken. De beek is vrijwel opgedroogd. Op deze manier kan ik ook geen chapati’s meer bakken, straks verhongeren we nog! 

Pitaji

Na de bruiloft zal ik naar de stad gaan om werk te zoeken en geld te verdienen.

Kom, we maken alles klaar voor het feest. 

(Mataji en Pitaji zetten de met oranje bloemen versierde stoelen voor de bruid en bruidegom klaar. Voor de stoelen zet Mataji  een schaal met een offervuur, wierook en bloemen. Ondertussen komt Shanta voor op het toneel, samen met Malika, die haar de laatste mooie versieringen in het haar aanbrengt voor de bruiloft. Ondertussen zingen ze om beurten. Het laatste couplet wordt door alle Indiërs gezongen. Bijv. door iedereen even zijn hoofd om de hoek te laten steken en Shanta toe te zingen.)
Malika

Didi, didi, mooie bruid

Wat zie jij er stralend uit

Sla je ogen neer

Breng je man veel eer

Je sari glanst

Het goud dat danst

Je bindi glittert mooi

Je sluier is je tooi

Jij verrast straks velen

Met al je juwelen

Shanta

Hoe zal het mij vergaan?

Kan ik het wel aan?

Zal mijn man mij minnen?

Kan ik hem voor mij winnen?

Zal ik elke morgen

Goed voor hem kunnen zorgen?

En ook voor zijn vader

En ook voor zijn moeder?

Ik ben de vrouw,

De dienstbare hoeder.

Hoe zal het mij vergaan?

Kan ik dit wel aan?

Ik zal jullie nooit vergeten.

Dat mag je best wel weten…

Allen

Shanta gaat trouwen

Zij hoort nu bij de vrouwen

Zij is geen meisje meer

Haar jeugd keert nimmer weer

Zij zal kinderen voeden

En haar gezin gaan hoeden

Shanta gaat trouwen

Ze hoort nu bij de vrouwen.

Shanta gaat af, Malika voegt zich bij haar ouders, samen met Surya. Dan zet de instrumentale bruiloftsmuziek in. Door de zaal komt een stoet dansende en muziekmakende feestgangers, met Narander voorop, die prachtig gekleed is, met een tulband op zijn hoofd. Ram is daar ook bij en speelt op zijn hoorn. Surya en Malika dansen ook mee. Op het podium blijven ze staan.

Dan komt Shanta eraan, in prachtige rode sari, vol sieraden, met een sluier voor haar gezicht. Pitiaji en Mataji gaan links en rechts van haar staan. Ook de priester staat erbij. Narandar komt naast Shanta staan, alle anderen staan in een wijde halve kring om hen heen. 

De priester bindt met een paars koord de rechterhanden van bruid en bruidegom aan elkaar, onderwijl een mantra shantend; de feestgangers herhalen elke zin.)

Priester en feestgangers:

Narander en Shanta

Shanta en Narander

Narander en Shanta

Shanta en Narender

Moge zij trouw zijn, 

Moge zij trouw zijn

Als Sita en Ram, 

Als Sita en Ram

Sita Ram, Sita Ram, Sita Ram 

Sita Ram, Sita Ram, Sita Ram

Malika (zachtjes tegen Ram)

Nu mag Narender de sluier optillen. Wat zal hij verrast zijn! 

Ram

Ik hoop maar dat hij aardig is voor onze grote zus. 

(Narender tilt de sluier op. Shanta en hij kijken elkaar aan en glimlachen. Shanta kijkt wel verlegen.)

Suryra

Kijk, hij glimlacht! Geen wonder! Shanta is het mooiste meisje dat hij zich kan indenken!

(Dan lopen Shanta en Narender hand in hand zeven keer om het offervuur.)

Alle feestgangers

Leve het bruidspaar! Leve Shanta en Narender! Ze zullen duizend jaar oud worden! 

(Daarna weer muziek en dans!

Na afloop gaan Narender en Shanta weg en nemen afscheid; Mataji huilt.)

Narender

Mijn mooie bruid neem ik mee naar mijn dorp. Ik zal goed voor haar zorgen. Maken jullie je geen zorgen. We komen gauw eens terug om jullie te bezoeken.

Shanta

Lieve mataji, huil niet. Je hebt me alles geleerd. Ik zal een goede echtgenote zijn. Narander zal van me houden, dat zie je toch? 

Ik zal altijd aan je denken. Blijf gezond en zorg voor mijn kleine broers en mijn zusje!

Mataji

Het ga je goed, mijn kind! Weet dat een vrouw haar man dient.

Pitaji

En de man eert zijn vrouw! Narender, mijn dochter is vanaf nu jouw vrouw. Toon respect voor haar! 

Narendar

Ja, natuurlijk doe ik dat! Ik kan niet anders met zo’n mooie bruid!

Shanta

Pas goed op jezelf, Malika, kleine zus! Jij moet nu mijn taakjes in het huishouden overnemen. Help mataji goed. 

Malika

Ja Shanta, en als ik zo groot ben als jij, wordt ik ook zo’n mooie bruid!

Shanta

Ram, val niet uit de bomen als je erin klautert! En luister naar Pitaji, doe geen stoute dingen!

En jij Surya, wat er ook gebeurt, de kracht van de zon zal je leiden! Je heet Zonnekind!

(Shanta en Narender en alle feestgangers gaan via de zaal af, Surya en zijn familie zwaaien hen uit).

Mataji

Laten we gaan slapen. Kom kinders, zoek je slaapmatje op. 

(Surya, Malika en Ram gaan liggen op  matjes op de grond in het huisje).

Pitaji

Het lijkt me het beste, dat ik nu meteen ga. Ik neem de nachttrein naar New Delhi. Daar zal ik werk vinden. Als ik genoeg verdiend heb, kom ik zo snel mogelijk terug.

Mataji

Als je je geld maar niet aan drank verspilt, zoals onze buurman! Denk erom!

Pitaji

Dat doe ik niet, ik beloof het je. Ik ga nu, zorg goed voor onze kinderen.

(Ze omhelzen elkaar ten afscheid; pitaji gaat af, het wordt donker, mataji blijft alleen op toneel en zingt:)

Mataji zingt: 
Mijn oudste dochter is een vrouw

Niet meer van mij, haar man nu trouw

Mijn man is weg, op zoek naar werk

Ik ben alleen, ben ik wel sterk?

Ik voel me ziek, ik voel me moe

Maar waar kan ik naar toe? 

Een dokter kan ik niet betalen. 

Waar kan ik medicijnen halen?

Mijn drie kinderen slapen zacht

Ik bid o goden, houd de wacht

Geef ons elke dag uw zegen

Geef ons voedsel, geef ons regen

Hoe kan ik zoveel monden voeden

Mijn kinderen voor het boze hoeden?

Een gevoel van angst bekruipt mij…

O goden, help mij, sta mij bij,

(Mataji gaat ook slapen. Ram wordt wakker en kruipt stil uit zijn bed en sluipt het huisje uit, op weg naar de put. Hij heeft een stenen waterkruik bij zich.)

Ram

Nu is het nacht, iedereen slaapt. Mataji zal het niet merken en pitaji is weg, ik heb hem zien vertrekken. En de zamindar slaapt vast ook. Ik ga water halen uit zijn put, zodat mataji weer chapati’s kan bakken. Ik heb zo’n honger en zo’n dorst…

(Hij sluipt naar de put, laat de emmer erin vallen en wil het water in de kruik gieten. Juist op dat moment komt de zamindar eraan en schreeuwt: )

Zamindar

Vuile kakkerlak! Wat doe jij hier? Midden in de nacht mijn water stelen! Ik zal je leren! Je vervuilt onze put! 

(Hij gooit de kruik stuk en smijt de emmer water over Ram heen).

En waag het niet, hier ooit nog eens terug te komen!

(Ram loopt stil terug naar huis en gaat weer slapen. Het wordt licht en langzaam staat iedereen op. Ze lopen één voor één naar het podium.) 

Malika

Mataji, ik heb zo’n honger. Is er geen eten?

Mataji

Mijn lieve kind, alles is op. Ik heb nog wat meel, maar zonder water kan ik geen chapati’s bakken. Hier, kauw op deze bladeren, daar zit nog wat sap in. 

Ram

Mataji, je ziet zo bleek. Gaat het wel goed met je?

(Ze wankelt, Ram en Surya vangen haar op). 

Surya

Mataji! Je bent ziek. Ga liggen! 

Mataji

Wie zorgt er dan voor Malika en Ram, nu Shanta er niet meer is en pitaji ook niet?

Surya

Dat doe ik wel. 

(Ram en Surya leggen mataji in het huisje op een matje.  Zelf zitten ze met z’n drieën in kleermakerszit op de grond, terneergeslagen). 

Malika

(Half huilend) Hoe moet dat nu?

Surya

Malika, niet jammeren. Jij veegt de vloer, ik ga op zoek naar eten, Ram, jij moet de geiten hoeden. Pitaji zal wel gauw thuiskomen met geld en medicijnen voor mataji. 

(Ieder gaat doen wat Surya heeft gezegd; Snibby loopt langs met een bord waarop staat DRIE WEKEN LATER . Mataji gaat rechtop zitten, Malika, Ram en Surya kijken uit of Pitaji al terugkomt. Hij komt van achter het toneel aanlopen, samen met Dinesh Kapur).

Malika

Wanneer komt pitaji nou? Straks sterft mataji en wat moet er dan met ons gebeuren?

Het duurt nu al zolang!

Surya

Malika, geef nooit de moed op. De goden laten ons niet in de steek! 

Ram

Daar komt hij! Ik zie hem! Het is pitaji, met nog iemand, een man. 

Surya, Malika, Ram

Pitaji!

(Ze rennen hem tegemoet, met z’n allen komen ze het toneel op; Mataji staat ook voorzichtig op. Om de beurt zeggen ze). 

Heb je eten? Heb je geld? Heb je medicijnen?

Pitaji

New Delhi was overvol, iedereen zocht er naar werk, ik heb niets kunnen vinden. 

Er zijn al genoeg riksha-rijders, koelies en theeverkopers…

Maar huil niet, deze meneer, Dinesh Kapur, kan ons helpen. Ik heb hem in de stad ontmoet. Hij was op zoek naar sterke jongens van 11,12 jaar. Hij heeft werk voor zulke jongens, een paar uur per dag, en daarnaast kunnen ze naar school. Ik dacht meteen aan jou, Surya! Hij heeft me zelfs al een voorschot gegeven! Daarvan kunnen we eten kopen en wat opzij leggen voor de bruidsschat van Malika. 

(Dinesh kijkt keurend naar Surya)

Dinesh

Is dit je oudste zoon? Die bevalt me wel. 

(Hij voelt aan z’n armspieren, schudt hem heen en weer). 

Surya

Maar wat moet ik dan doen? 

Dinesh

O, wat klusjes. Geen zwaar werk, wees niet bang. En je wordt goed betaald.  Je wilt toch wel dat je ouders te eten hebben en dat je zusje kan trouwen?

Surya

Ja natuurlijk, sahib. 

Mataji

En wanneer komt mijn zoon weer terug?

Dinesh

Over zes maanden. Ik zal hem persoonlijk komen terug brengen. Dan zal hij kunnen lezen en schrijven! 

Mataji

Surya, je hoort het. Ik zal je missen, maar dit lijkt me het beste. Over zes maanden ben je weer terug. En je kunt naar school! De kracht van de zon is in je, de zonnegod zal je beschermen. 

Surya

Ja, mataji, ik zal doen wat u zegt. 

Dinesh

(Ongeduldig) Nou, laten we dan meteen maar gaan! Ik moet nog meer jongens ophalen, kom mee jij!  (trekt Surya mee aan zijn arm). 

Surya

Wacht, ik mag toch wel mijn familie gedag zeggen?

(Hij vouwt zijn handen samen en begroet pitaji en mataji, daarna Malika en Ram.)

Malika, huil niet, ik kom terug. 

En Ram, zorg goed voor iedereen, nu ben jij de oudste thuis!

Ram

Ik wacht op je!

Malika

Ik ook! En leer je me dan lezen en schrijven? 

Surya

Natuurlijk!

Mataji en pitaji

Het ga je goed!

(Dinesh en Surya gaan voor het podium af en lopen de zaal in.)

DOEK DICHT - MUZIEK

DEEL III

Decor:

Een werkplaats met een weefgetouw en drie tafels met naaimachines. Kale achterwand. 

Rechts staat een hutje. Links een afvalberg. Er hangt ook een rekstok.

Op toneel:

In het hutje zijn Sagar, Angita en Maya. Voor op het podium huppelt Snibby heen en weer; even later komen Daniera en Vikram Ravana. Dinesh komt met Surya door de zaal aanlopen. 

DOEK OPEN

Snibby

(snuffelt)

Hé, ik ruik wat. Er komt iemand deze kant op. Eens even kijken wie dat is. (klimt op de rekstok. Surya en Dinesh komen op Hij sleurt hem mee, schopt en slaat hem).

Surya

Au, u doet me pijn!

Dinesh

Loop dan door, jongen!

Surya

Waar gaan we naar toe? We lopen nu al zolang!

Dinesh

Zeur niet zo! Je wil toch werken? Dan moet je niet zo jammeren. Kijk, daar is het al! (Wijst naar het hutje; Daniera en Vikram komen op).

Vikram

Hé Dinesh, wat heb je meegebracht? Is íe sterk? Laat eens zien!

(Knijpt Surya in de armen en benen, schudt hem door elkaar).

Oké, die kan er mee door, wat zeg jij, Daniera?

Daniera

Hij is nogal ondervoed. Dat kost ons eten. Graaien, dat doen ze allemaal. Die graaiers!

Snibby

Graaiers!

Daniera

Houd je mond, mormel! Of snissebis, of hoe je ook mag heten…

Snibby

Snibby, dat is toch geen moeilijke naam!

Daniera

Snibby dan… Hier, eet maar, jij mag graaien zoveel je wilt!

(Geeft hem te eten) 

Dinesh

Mijn loon, baas! Wat krijg ik ervoor?

Vikram

Je loon? Nou, voor zo’n dunnetje betaal ik je niet meer dan 100 rupie. 

Dinesh

100 rupie? U had 500 beloofd!

Vikram

Ja, maar de zaken gaan slecht. Bannerjee heeft orders gegeven. We moeten heel wat broeken en jurkjes maken; ze willen het daar in Nederland over een maand al binnen hebben!

Zorg dat je wat vetters binnenhaalt, iets wat niet meteen ziek wordt. En neem ook wat meisjes mee, die zijn beter op de naaimachines. Daarna kun je je 500 rupies krijgen! 

Snibby

Krijgen!

Vikram

Wat krijgen? O, je wilt weer eten? Hier! (gooit hem wat toe).

Dinesh

(duwt Surya naar voren)

Hij heet Surya.

Vikram

Surya? Zonnegod? Laat me niet lachen! Nou, de zon krijgt hij niet meer te zien voorlopig. 

(tot Surya)

Zie je dat hutje daar? Ga daar maar slapen. Zorg dat je goed uitgerust bent voor morgen. Dan kun je met werken beginnen! Mijn vrouw, Daniera, brengt je elke ochtend je ontbijt. 

Surya

En avondeten? Ik heb honger.

Vikram

Brutale vlegel! Morgen krijg je te eten en dat is het!

(Daniera pakt hem vast en duwt hem het hutje in; Dinesh en Vikram gaan af, daarna Daniera ook.

In het hutje:)

Surya

Hallo, is hier iemand?

Sagar

Ja, ik ben het, Sagar. Wie ben jij?

Surya

Ik ben Surya. Ik kom hier om te werken en naar school te gaan. Ik kan hier veel geld verdienen heb ik gehoord. Ik wil sparen voor de bruidsschat van mijn zusje. 

Sagar

Geloof je dat allemaal? Ben je hier ook gebracht door Dinesh?

Surya

(met schrik in zijn stem) Ja, is het niet waar dan?

Sagar

Het is niet wat jij denkt… We zijn hier om stoffen te weven, van zonsopgang tot zonsondergang…

Surya

We? Wie nog meer dan? 

Sagar

Ik, Maya, en Angita. Angita ligt daar, ze is ziek. En Maya is daar, die is hier het langst.

Surya

Waar kom jij vandaan?

Maya

Ik weet het niet. (Ze begint te huilen).

Angita

Ze weet niet waar ze vandaan komt, zo lang is ze al hier. 

Maya
Ik weet niet eens meer, hoe mijn mataji eruit ziet…

Surya

(Troost haar).Je mataji had vast lang zwart haar en een mooie sari. 

Maya

(huilt nog harder) Ik weet het echt niet! Het enige wat ik heb, is dit schelpje. Het zit altijd aan dit koordje om mijn hals, ik ben er vast mee geboren. 

Surya

Dat heeft je mataji je zeker gegeven, om je geluk te brengen…

Angita

Geluk? Wat is dat? Wie hier komt, heeft alleen ongeluk. Ik weet dat ik uit de bergen kom, daar was de lucht fris. Het was koud, maar we hadden het goed. Totdat die man in ons dorp kwam. Ik kan hier niet leven. Ik ga dood. Net als…

Surya

Net als?

Sagar

Zeg dat niet Angita!

Surya

Waar kom jij vandaan, Sagar?

Sagar

Ik kom uit de stad. Mijn ouders zijn gestorven, ik moest bedelen. Toen kwam die man en beloofde veel geld. 

Surya

Hoe kom je aan dat rode oog?

Maya

Dat heeft de baas gedaan…. Met een sigaret… Hij is een monster! (Ze huilt).

Angita

Laten we gaan slapen. Morgen is het een lange dag. 

Maya

Surya, kom jij hier liggen, naast mij?

(Ze gaan slapen en doen de deur van het hutje dicht. Het wordt donker. Spot op Snibby).

Snibby

Zo, ze liggen te pitten allemaal. Even mijn voorraadje tevoorschijn halen. Ach, ze hebben zo’n honger, die kinderen. En ik krijg alles wat ik wil! 

(Springt van zijn rekstok en huppelt met eten naar het hutje en schuift het door een kier naar binnen). 

Die mensen toch…

(Hij klimt weer op zijn rekstok. Het wordt licht.)

Sagar, Maya, Angita, Surya
Kijk! Stukjes brood en rijst! Dank je wel, Snibby! Nu kunnen we beter slapen, met wat in onze maag! Ssst, niet te hard, anders hoort Daniera het! 

(Daniera komt op met een handvol chapati’s en een emmer water. Ze gooit de deur van het hutje open, zet de emmer neer en smijt   de chapati’s op de grond. Sagar gritst als eerste wat weg, daarna Maya en Angita. Maya geeft een chapati aan Surya).  

Daniera

Hier! Jullie chapati’s! Eet ze gauw op, de baas komt jullie zo halen! (Ze gaat af).

Maya

Surya, neem deze, je moet altijd snel zijn, anders eet Sagar alles op.  

(Sagar sist haar toe, Maya schrikt en kruipt dicht tegen Surya aan. Ze eten zwijgend. Vikram komt binnen met een lange ketting, die hij aan hun benen vastmaakt. Hij neemt ze mee naar de weverij. 

Vikram

Opschieten, addergebroed!

(In de weverij:)

Hier, Surya, jij gaat hier zitten. Sagar, leer hem weven! En Maya en Angita, jullie nemen vandaag de naaimachine. Ik wil geen fouten zien! 

(Hij slaat met zijn zweep op de grond). Aan het werk!

Surya

Wat moet ik doen?

Vikram

Praten doen we niet! Dat kost teveel tijd! Gewoon goed kijken en nadoen! Over een week kun je het net zo snel als Sagar! En anders krijg  je geen eten!

(Vikram gaat in de hoek zitten en kauwt op betelbladeren; af en toe spuugt hij ze uit op de grond. De kinderen gaan aan het werk. Als  ze even omkijken, of zich krabben, knalt hij met de zweep en schreeuwt: )

Doorwerken!

(Dan komt Arun Bannerjee binnen).

Arun

Namaskar, Vikram! Hoe staan de zaken? Heb je er maar vier aan het werk?

Vikram

Namaskar, Arun. Dit is wat ik heb, maar ze werken van zonsopgang tot zonsondergang. Ze leren vlug. En Dinesh haalt er nog meer. Ik betaal hem pas, als ik er nog drie bij heb!

Arun

Goed zo! Hou ze bezig!

Ik heb vijf nieuwe orders binnen uit Nederland. Die jurkjes gaan het hardst. Schijnt mode te zijn daar. Jasjes en broeken hebben we ook nodig. Sommigen daar beginnen kritische vragen te stellen, maar ik heb ze verteld, dat ik een grote fabriek heb staan in New Delhi, met vrouwen die zes uur per dag voor me werken. Ze geloofden me! Deze plek vinden ze toch niet! 

Snibby

Toch wel!

Vikram

Hé, wie zei dat? Welke brutale kakkerlak was dat? (Hij wil ze slaan). 

Sagar, Surya, Maya, Angita (om de beurt: )

Ik niet, sahib. 

Snibby

Ik wel, sahib!

Arun

Wat is dat voor een beest?

Virkam

O, een eekhoorn. Dient voor spionage! Hij is superslim!

Snibby

Superslim! Snibbyslim!

Arun

Nou, ik moet gaan! Over een maand kom ik de bestelling halen!

Vikram

Namasté.

Arun

Namasté.  (Gaat af. Het wordt donker) 

Vikram

De zon gaat onder. Hup, naar jullie hut. Ga slapen en zorg dat je morgen weer uitgerust bent. Je hebt het gehoord, er is nog veel te doen! 

(Hij bindt ze weer aan de ketting en leidt ze naar het hutje. Ze gaan slapen). 

DOEK DICHT 

(Alleen Snibby is nog te zien, op zijn rekstok; spot op hem). 

Snibby

Na een maand kwam nog een maand en nog een maand en nog een maand. Elke keer kwamen er nieuwe bestellingen van meneer Bannerjee. 

Na een jaar kwam nog een jaar en nog een jaar… Surya kon al net zo snel weven en naaien als de anderen. Angita werd zieker en zieker. Maya werd steeds verdrietiger. En Sagar was de ene keer aardig, en de andere keer vals. De derde moesson sinds Surya hier kwam werken, was bijna voorbij.

(In het hutje)

Maya

(Huilend) Ik wil niet meer… Ik wil ook ziek zijn, net als Angita… Ik kan niet meer.

Sagar

Hou je stil! Ik wil slapen!

Surya

Maya, weet je wat mij helpt? Als ik achter het weefgetouw zit, dan stel ik mij voor dat ik die jurk voor mijn Mataji maak, of voor Shanta of Malika, mijn zussen. 

Maya

Maar ik heb geen Mataji en geen zussen! En als ik ze had, dan wist ik niet hoe ze eruit zagen!

Surya

Fantaseer het dan! Houd je schelpje vast, misschien zitten daar wel de herinneringen in. 

(ze pakt het schelpje in haar hand en glimlacht)

Maya

Ja, het helpt… Ik zie een geel huisje, en een vrouw die de was doet in de heilige rivier de Ganges.

Surya

Laten we bidden! We bidden tot Surya, dat hij ons zijn zonnekracht geeft! En we bidden tot Ganga, dat zij ons met haar schone water reinigt van alles wat we hier hebben meegemaakt! 

(Ze bidden alle vier, zelfs Sagar doet morrend mee)

Angita

Heilige Ganga, maak mij beter! Heilige God Surya, geef mij weer kracht!

Surya

(Wijst op een kier  in de muur) Kijk, de goden verhoren onze gebeden! De moesson heeft de leem week gemaakt. Er is een kier. We kunnen dit gat groter maken en ontsnappen!

(Ze beginnen alle vier aan het gat te morrelen en proberen het groter te maken. Uiteindelijk lukt het.)

Surya

Kom, snel, nu! Voordat Daniera komt, of Vikram. Snel!

Angita

Ik kan niet. Mijn benen kunnen me niet dragen. Ik ben te ziek. Ik blijf wel hier. Ik zal toch niet lang meer leven.

Surya

Dan blijven we allemaal. We laten je niet in de steek.

Sagar

Nee, gaan jullie maar, ik blijf bij Angita. Gaan jullie hulp halen, zo snel mogelijk! Misschien kunnen we Angita nog redden! Ze heeft een dokter nodig! 

Surya

Sagar, weet je dat zeker?

Sagar

Ja, ga nu gauw, verlies geen tijd! 

Surya

Dank je Sagar, ik kom zeker terug, met hulp Ik haal de politie erbij!
(Maya en Surya vluchten door het gat, de zaal in. Even later komt Daniera eraan.)

Daniera

Hé waar zijn die andere twee?

(schreeuwt) Vikram, Vikram!

(Vikram komt eraan)

Vikram

Wat is er! Waarom schreeuw je zo?

Daniera

Ze zijn ontsnapt! 

Vikram

Wie?

Daniera

Twee, een meisje en een jongen!

Vikram

(Woedend tegen Sagar en Angita)

Waar zijn ze? Zeg op?

Sagar

We weten het niet, sahib. Ze zijn weggegaan.

Vikram

Waarheen? En waarom zijn jullie dan nog hier? 

Angita

Denkt u dat ik kan vluchten? Ik ben ziek, Sahib, ziek….

Vikram

En nu? Zo komt het werk niet af!

Daniera

We kunnen ze achterna gaan! Sluit deze twee op! We vangen ze wel! Ik roep Dinesh, dat hij komt helpen! Dinesh!

Dinesh

Ja, hier ben ik, wat is er?

Daniera

Ze zijn ontsnapt! Help mee te zoeken! Gauw!

(Ze maken Sagar en Angita vast aan de ketting en rennen de zaal in, ieder een kant uit. Snibby springt van zijn rekstok en rent naar Surya en Maya, die achter in de zaal zitten.)

Snibby

Maya, Surya, pas op, Dinesh, Vikram en Daniera zitten achter jullie. Verstop je in de vuilnisbelt, daar zoeken ze vast niet. 

(Ze volgen Snibby en verstoppen zich achter de vuilnisbelt. Vikram,. Daniera en Dinessh komen er aan, maar vinden ze niet. Ze zijn woedend en schreeuwen nog tegen elkaar op het toneel. )

DOEK DICHT - MUZIEK

DEEL IV

Decor:

Achterwand: de Ganges-rivier met de ghats (= stenen oevers, waar mensen zich baden en kleding wassen). Boven het water een oranje zon.Links is nog de vuilnisbelt. Rechts is een geel huisje. 

Op toneel:

Voorbijgangers en de Nederlanders, Sanne, Veronica, Sharon, Joyce en Thomas,  met mevr. Baldewsingh en even later Sarita Gupta met Mohan , Kiran en Anil Rambaran, de agent; Thomas Lens filmt alles. 

DOEK OPEN

Nirmala Baldewsingh (tot de Nederlanders)

Dit is Benares. De heilige stad voor de Hindoes. 

Sanne

Wat een drukte! Kijk, die mensen gaan gewoon met kleren en al het water in!

Veronica

En daar wassen ze hun kleren!

Sharon

En wat is dat? Die vuren daar?

Nirmala Baldewsingh

Dat zijn de vuren waarin de doden verbrand worden.

Joyce

Getver! Doen ze dat gewoon op straat?

Nirmala Baldewsingh

Ja, in India gebeurt dat openbaar. De dood is een deel van het leven. De Hindoes geloven dat ze door hun dood verlost worden van het aardse bestaan en naar de godenwereld gaan. Als de as van hun lichaam over het heilige water van de Ganges wordt uitgestrooid, zal hun ziel gereinigd worden van zonden.  

Joyce

Nou, mij niet gezien.

(Sarita Gupta komt eraan met Mohan, Kiran en Arun) 

Nirmala B. 

Kijk, daar komt Sarita Gupta, mijn compagnon van Fair Fashion. Met nog drie anderen.

Sarita Gupta

(vouwt de handen samen, begroet één ieder)

Namaskar.

(de anderen groeten haar ook zo, wat onwennig nog). 

Dit zijn Mohan en Kiran Goyal, en dit is Anil Rambaran. Mohan en Anil zijn van de politie. Ze willen ons helpen de fabriek op te sporen, waar kinderarbeid verricht wordt.

(Ze begroeten elkaar weer op dezelfde manier, met ‘namaskar’). 

Nirmala B.

En, heb je al nieuws daarover? 

Thomas

Wilt u in de microfoon spreken? Ik maak er een uitzending van. (Hij houdt de microfoon voor).

Sarita G.

Ja, ik heb nieuws. Van deze politieagenten heb ik gehoord dat er twee kinderen ontsnapt zijn uit de fabriek van Vikram Ravana. Ze zijn als vermist opgegeven. Als wij ze kunnen vinden, kunnen ze ons misschien helpen die fabriek te vinden. Ik heb sterke vermoedens dat die ergens buiten één van de dorpen ten noorden van Benares moet zijn. Maar waar precies weet ik niet. Als we de fabriek vinden, kunnen we de baas ervan gevangen nemen. Kinderarbeid is verboden!

Thomas Lens

Denkt u dat die baas zich zomaar laat vangen?

Sarita G.

Nee, natuurlijk niet! We zullen een list moeten bedenken.

Kiran

Hoe willen jullie dat doen?

Mohan

Eén van ons moet undercover gaan, zonder uniform, maar wel wapens op zak dragen. Jij, Anil, draagt wel je uniform, zodat ze zien dat we van de politie zijn. 

Anil

We moeten ze op klaarlichte dag overvallen. En meteen in de boeien slaan!

Nirmala

Maar eerst zullen we toch die fabriek moeten vinden!

Kiran

Konden we die gevluchte kinderen maar op het spoor komen.

Thomas

Waarom zet u zich eigenlijk in voor hen? Waarom werkt u mee met Fair Fashion?

Kiran

(Bedroefd) Mijn zus heeft ooit, jaren geleden, haar dochtertje Maya meegegeven aan zo’n ronselaar. Ze was ten einde raad, er was geen eten, zelf moest ze ook bedelen om in leven te blijven. Ze hoopte dat Maya een beter lot beschoren zou zijn. Het kind was pas vier toen. Maar ze is al acht jaar weg, we hebben haar nooit meer terug gezien. Mijn zus is van verdriet gestorven. Ik ben getrouwd met haar man, dus met Maya’s vader. 

Mohan

Ik ben bij de politie gaan werken, eigenlijk alleen omdat ik nog steeds hoop dat ik op een goede dag mijn dochter Maya zal terug vinden…

Veronica

Tjee… wat een leven. Sanne, wat ben ik blij dat ik jou bij me heb! (Ze slaat een arm om Sanne heen).

Sanne

Ja mam! Ik ben ook blij met jou! En ik wil helpen die kinderen te vinden!

Veronica

Ik ook!

Nirmala B.

Laten we de komende dagen gebruiken om Benares te verkennen. We ondervragen alle bedelkinderen die we tegenkomen.  Sarita en Kiran, gaan jullie mee met de Nederlanders om te vertalen. En Mohan en Anil, wij nemen de auto en gaan de dorpen langs. 

(Ze gaan al pratend af. Er lopen nog wel andere voorbijgangers. Surya en Maya komen van achter de vuilnisbelt voorzichtig te voorschijn. Ze kijken angstig om zich heen.  Snibby springt rond en roept ze. 

Snibby

Kom maar, het is veilig. Vikram, Daniera en Dinesh zijn weg. 

Maya

Echt? Weet je het zeker?

Surya

Kom Maya, Snibby heeft ons de hele tijd geholpen, vertrouw hem maar.

(Hij neemt haar bij de hand en ze kijken naar het toneel).

Maya, kijk! Is dat niet de Ganges? De heilige rivier! We zijn in Benares!

Maya

Benares! Ja! ’t Is net of ik het ergens van ken. Kom, ik weet de weg. We gaan op zoek naar een geel huisje.

Snibby

Mag ik ook mee? Ik denk niet dat Vikram en Daniera blij zijn als ik terug kom…

Surya

Natuurlijk mag je mee, dankzij jou zijn we vrij…en nog in leven. 

(Ze lopen het toneel op en kijken rond.)

Maya

Hoe komen we nu aan eten?

Surya

Ik denk dat er niets anders op zit dan bedelen…..

(Ze gaan bedelen bij de voorbijgangers. De één geeft wat, de ander jaagt ze weg. Na een tijdje gaan ze moedeloos zitten.)

Maya

Ik heb een paar muntjes en één koekje gekregen. Ik heb honger.

Surya

Hier, ik heb een mango gekregen, eet jij die maar. 

We moeten een slaapplaats vinden. Misschien kunnen we onder die poort slapen. 

(Snibby rent heen en weer en komt dan naar ze toe met nog wat te eten)

Snibby

Hier, ik heb nog wat gevonden!

(De kinderen nemen het aan en eten het gulzig op). 

Enne… jullie zochten toch een geel huisje? Kom mee!

(Hij neemt ze mee naar het gele huisje.) 

Maya

Dit huisje… ik ken het ergens van… maar ik weet niet meer waarvan. Ik durf niet zomaar naar binnen te gaan. Misschien wonen er wel slechte mensen? 

Surya

Het huisje ziet er vriendelijk uit, ik denk niet dat er slechte mensen wonen. Maar je weet nooit. Laten we hier gaan slapen. Als we morgen wakker worden, kunnen we zien wie er naar buiten komt. 

Kom Snib, houd jij de wacht?

Snibby

Dat zal ik doen! Slaap lekker!

(Ze gaan liggen. Surya valt direct in slaap, Snibby ook, maar Maya blijft wakker.Ze staat op, loopt het toneel op, waar het nu schemerdonker is en begint  te zingen: )

Maya zingt: 
Heb ik een thuis?

Wat is mijn huis?

Is het geel of blauw

Hoe weet ik dat nou?

Is het hier of daar?

Mooi of raar?

Heb ik een vader of een moeder?

Heb ik  zussen of een broeder?

Zijn ze groot of  klein?

Hoeveel zouden het er zijn?

Zijn ze lief of stout?

Zijn ze jong of oud?

Lijken ze op mij?

Lopen ze hier nu voorbij?

Ik wil naar huis, waar dat ook is

Omdat ik mijn familie mis.

O, mijn familie

O, mijn familie

Waar zijn jullie nou?

Kom toch heel gauw!

Mataji, Pitaji

Dada en Didi

Vragen zijn er, o, zoveel

Niemand met wie ik een antwoord deel

Het antwoord blijft voor mij een droom

Maar het is nu zo gewoon

Dat ik het allemaal niet weet,

Zelfs niet hoe ik eigenlijk heet. 

Ik heb geen één herinnering

Ik weet van toen geen enkel ding

Alleen dit schelpje aan dit touw

Blijft mij mijn leven lang al trouw.

Heb ik een thuis? 

Wat is mijn huis?

Is het geel of blauw

Hoe weet ik dat nou?

Is het hier of daar?

Mooi of raar?

O, mijn familie

O, mijn familie

Waar zijn jullie nou?

Kom toch heel gauw!

Mataji, Pitaji

Dada en Didi

(Dan gaat ze ook slapen. Langzaam aan wordt het licht. Kiran komt uit het huisje naar buiten. Ze ziet de kinderen liggen). 

Kiran

Kijk nou toch? Dat meisje lijkt sprekend op mijn zus! 

Maya (wordt wakker en schrikt, wil opstaan en wegrennen)

Help!

(Surya wordt ook wakker)

Kiran

Stil maar. Ik doe je niks. Ik keek naar je, omdat je zo sprekend lijkt op mijn zus…

Wat heb je daar om je hals?

Maya

Een schelpje… Ik ben er mee geboren.

Kiran

Laat eens zien?

(Ze bekijkt het aandachtig).

Nee maar… dat is hét schelpje! Jij moet Maya zijn!

Maya

Hoe weet  u dat?

Kiran

Ik ben de zus van je moeder! Dat schelpje, dat gaf je moeder je, toen je wegging, toen die man je meenam…Het moest je beschermen tegen boze geesten.

Surya

Dat kunt u nu wel zeggen, maar…

Kiran

Stil maar, ik snap dat je niemand vertrouwt. Maar ik kan je geruststellen. Mijn man, Mohan, is politieagent en al jaren zijn we op zoek naar de fabriek waar Maya naartoe is meegenomen. We hebben pas gehoord dat er twee kinderen ontsnapt zijn. We hoopten die te vinden, zodat zij ons kunnen helpen de fabriek te vinden. Ik geloof dat ik die kinderen nu gevonden heb…

Surya en Maya zijn sprakeloos.

Snibby

Ja, u hebt ze gevonden!

Kiran

Hé, wie ben jij?

Maya

Dat is Snibby, dank zij hem zijn we nog in leven!

Kiran

Nou, kom alledrie maar mee. Dan krijgen jullie te eten. Ik zal de anderen halen en dan kunnen we plannen smeden. Jullie zullen wel veel te vertellen hebben. 

(Ze verdwijnen in het huisje).

DOEK DICHT - MUZIEK

DEEL V

Decor:

Opnieuw de weverij en het hutje.

Op toneel:

Sagar zit achter het weefgetouw, Angita achter de naaimachine. Vikram Ravana  staat in de hoek toe te kijken en te praten met Daniera en Dinesh Kapur. Het doek is nog dicht.

Vanuit de zaal komen alle anderen eraan, van verschillende kanten: Van rechts komen Mohan en  Kiran, Maya, Surya, Nirmala Baldewsingh., Sanne, Veronica, Sharon, Joyce en Thomas. 

Van links komen Mataji , Pitaji, Shanta en Malika met Anil Rambaran en Sarita Gupta.

Voor het doek, op het toneel komen ze elkaar tegen. Surya rent op Mataji en Pitaji af. Ze omarmen elkaar. Thomas filmt alles.Snibby huppelt mee.

Surya

Mataji! Pitaji!

Mataji, pitaji

Surya!

Surya

En Malika en Shanta ! Wat doen jullie hier ?

Sarita G.

We dachten, dat het voor de kinderen in de fabriek beter zou zijn, als ze zien dat jij Surya, je vader en moeder hebt terug gevonden. Dan geloven ze echt dat we ze komen bevrijden. 

Is dit de plaats, waar jullie al die tijd moesten werken?

(Surya en Maya zijn bang en kruipen dicht tegen resp.Mataji en Kiran aan).

Surya

Ja, hier was het. Ik ben bang. Straks pakken ze ons weer.

Pitaji

Dat gaat niet gebeuren! 

Mohan
Wees niet bang. We zijn goed voorbereid. Als het moet, zullen er schoten vallen. Schrik niet als je dat hoort. 

Nirmala B.

Surya, blijf jij bij je ouders. Maya, blijf jij bij Kiran en Mohan. En (tot de Nederlanders) blijven jullie een beetje aan de kant staan. Het is wel goed dat ze jullie zien, dan zullen ze minder durven. Thomas, zorg dat je alles vastlegt. Anil, aan jou om de deur open te rammen. Heb je je wapens en handboeien paraat?

Anil R.

Ja, ik heb alles gereed. Pas op, ik ga beginnen! (Hij ramt met een grote hamer op de deur= het doek, tot deze opengaat =>

DOEK OPEN

(Dan richt hij direct zijn pistool op Vikram. Mohan richt zijn pistool op Dinesh.) 

Anil R.

Handen omhoog!

(Vikram en Mohan doen hun handen omhoog. Sarita en Nirmala lopen  naar hun toe en doen hun handboeien om. Dinesh wil wegrennen, maar dan pakt Pitaji hem en geeft hem een geweldige klap, waardoor hij bewusteloos valt. Anil lost een schot in de lucht. Nirmala slaat hem alsnog in de boeien.Hij staat wankelend op.)

Mohan

Jullie zijn gearresteerd. Wij zijn van de politie. Kinderarbeid is verboden. Dat weten jullie. Kinderhandel ook. Jullie gaan mee naar de gevangenis. 

Dinesh

Die ouders hebben hun kinderen vrijwillig gegeven! Ze hebben er geld voor gekregen!

Mataji

Je liegt! Je zou Surya na een half jaar terug brengen! En na die eerste rupies hebben we nooit meer geld gezien!

Anil R.

Kom mee, geen geleuter. Dit gespuis moet zo snel mogelijk achter slot en grendel.

Snibby

Nog meer gespuis, nog meer gespuis. (Daniera probeert zich te verstoppen)

Sarita G.

Hé Snibby, wie bedoel je? 

Snibby

Daniera, Daniera .  (Snibby springt naar haar toe).

Nirmala B.

Wie is dat? 

Maya

Dat is de vrouw van de baas. Ze gaf ons altijd te eten, of beter gezegd, nauwelijks te eten. 

Nirmala B.

Sarita, neem jij haar mee. Sluit ze alledrie op in de politieauto, dan rijden we ze naar de gevangenis. 

(Mohan en Anil nemen Vikram en Dinesh mee, Sarita neemt Daniera mee. Ze  gaan af). 

Surya

Maar Sagar dan en Angita? (Hij loopt naar Sagar toe, Maya volgt hem)

Sagar, hoe is het met je?  (Sagar zwijgt)

Sagar, zeg iets! We komen je bevrijden!

Angita

Hij praat niet meer sinds jullie gevlucht zijn. Ik weet niet waarom.

Maya

En jij, hoe is het met jou?

Angita
De meeste tijd heb ik ziek in het hutje gelegen. Sinds een paar dagen moest ik weer werken. Maar ik heb overal pijn.

Kiran

Kom maar met ons mee. We zullen een dokter voor je halen. 

Mataji

En jij, Sagar, jij mag met ons mee. Kom maar. 

Angita

Wie zijn al die witte mensen?

Nirmala B.

Dat zijn mensen uit Nederland. 

Angita

Uit Nederland? Waar de kleren naar toe gingen, die wij moesten maken? 

Nirmala B.

Ja, maar deze mensen willen helemaal niet dat kinderen hun kleren maken. Daarom zijn ze hier. 
Wij zijn van de organisatie Fair Fashion. We strijden ervoor, dat kinderarbeid niet meer voorkomt en dat er overal eerlijke handel is. Dan is er ook eerlijke mode, Fair Fashion. 

Sanne

Ik ben Sanne. Ik kocht een jurkje en zag dat het in India gemaakt was. Ik wilde weten waar het vandaan kwam. Hebben jullie dit gemaakt?

Maya

Ja….

Sanne

Als ik dat geweten had, zou ik het niet gekocht hebben!

Sharon

En ik ook niet!

Joyce

En ik zou die kleren niet ingekocht hebben. Die meneer Bannerjee heeft me voorgelogen!

Voortaan controleer ik alles wat er binnenkomt.  Ik heb iets goed te maken. Ik gebruik mijn winst om een school te bouwen in jullie dorp, Surya. Dan kunnen jij en je zusjes en je broer naar school!

Surya

Mijn broer? Waar is Ram eigenlijk?

Mataji

Die moet op de geiten passen, sinds jij dat niet meer doet…

Malika

Mataji, pitaji, horen jullie dat? Een school in ons dorp! Ik zal leren lezen en schrijven!

Pitaji

Mevrouw, dat is geweldig, als u dat doet. 

Shanta

Ik wil wel juf worden op die school!

Sharon

Ik geef alleen nog modeshows in kleding die eerlijk gemaakt is!

Sanne

Ik ga een lange spreekbeurt houden op school….

Veronica

En ik weet opeens wat ik wil…. Mijn midlifecrisis is over! Al die tijd wist ik niet wat ik wou, maar nu weet ik het: ik ga een kledingatelier beginnen met eerlijke kleding, fair fashion! Ik ga de stoffen persoonlijk in India inkopen, zodat ik zeker weet waar ze vandaan komen! Ja, dat ga ik doen!

(Ze maakt een vreugdedansje en begint te zingen op de melodie van “Money, money”  van Abba: )

Waarom is het leven zoals het is?

Zo wreed, zo hard, zo ongewis?

Wat heb ik al die tijd gedaan?

Welke kleding had ik aan? 

Kleding van heel ver weg

Lekker goedkoop toch zeg.

Nu weet ik meer… 

Dit doet zo’n zeer.

Ik stop met deze shopcultuur

Ik maak zelf kleding, heel erg duur

Maar wie het koopt, die weet

Dat het gemaakt is zonder leed.

(Sagar komt steeds dichter bij staan. Als het uit is, schreeuwt  hij:)

Sagar

Aaaah!

Surya

Sagar, je praat weer! Je hebt je stem terug!

Het beeldscherm wordt voor alle mensen geplaatst. Thomas spreekt als nieuwslezer:

Thomas

In India, in een dorp ten noorden van Benares, heeft de politie met succes bij een kledingfabriek ingebroken, waar sprake was van kinderarbeid. De organisatie Fair Fashion is de fabriek op het spoor gekomen. De eigenaar van de fabriek en de kinderronselaar zijn gevangen gezet. Alleen de handelaar loopt nog vrij rond. Maar M&H zal bij hem geen kleding meer inkopen, en überhaupt geen kleding, die door kinderhanden is gemaakt. M&H sponsort zelfs de bouw van een nieuwe school, zodat deze kinderen kunnen leren lezen, schrijven en rekenen en een toekomst hebben. Sharon geeft alleen nog modeshows met eerlijke kleding. 

Dit was het nieuws.

Snibby

Dit was het nieuws. 

Dan komt iedereen op en zingt:

Iedereen

Eén wereld vol met mensen

Een wereld vol met wensen

Vol met angsten, vol met dromen

Hoop, dat goede tijden komen.

Oost en west en noord en zuid

Overal ziet het er anders uit

Maar ook al lijkt het nog zo veel

Samen is het één geheel. 

Als we elkaar leren kennen

Zullen we aan dat vreemde wennen. 

De één kan niet zonder de ander

We horen allen bij elkander 

We hebben elkaar nodig

Niemand is er overbodig. 

We bewonen één planeet

Die ‘onze aarde’ heet. 

Haar bewoners, dat zijn wij

Wereldburgers, ik en jij. 
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